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Róm ában a’ settimana Santa’ végzetével ár 
szent P éter’nagy harangjának utolsó szent kongá- 
sa levegőben elrezgelt; a’ tűzi játékok elaiuttak; 
a’ gazdagabb lakósok Tibris’ .pártjain levő V il- 
lájikba vonultak; az idegenek úti készületeket 
tettek; minden ismerősnél elévont, felterhelt 
szekeret lehetett lá tn i; szóval: apostolok’ osz
lása volt. Mindenki készült, hogy vagy unalmát 
maga után másfélé vonczolja, vagy mulalsági- 
nak új tért és táplálékot keressen. Az utczák- 
ban minden elet kikezdett halni. Még a’ M onté 
Pincio’ lépcsőzetiről is eltakarodtaL a’ koldusok. 
A’ ki m ehetett, maradni tovább nem akart.. Ná
polyba tódult sok idegen, rem élve, hogy a’ 
Vesuvius’ új: kitörését látandja: mert az előtt 
pár héttel tö r t  vala k i, ’s ú jra,nagyon kezdett 
füstölögni. Én is erősen vágytam ezen jelenetet 
és N ápolyt látni; de nem kis bajban voltam az 
irán t, miként utazzam!; m ert annyit hallottam 
az oda vivő utóm naponként történő foszlások, 
gyilkolásokról, hogy a’ fejem tele volt már ban
d itákkal, kiket utamban tálalni fogok. Az előtt 
néhány nappali támadtak volt meg fényes nap
pal egy vetlu rino t, ki tá'rsaságot vili. A’ v e ltű - 
ruio elszaladt, mint szoktak mindig cselekedni 

■ á* vetturinok; a’ szekérben ült férfiak nem kép
zelvén magokat ellenállható erőbeii, közülök

kíki csak magáról gondoskodott ’s arra m e n t, 
m erre  mehetett. Csupán egy vem ángolné m a
rad t o t t , karján Hagy zsákjával, és oldala mel
lett leányával, ki anyját nem akarta elhagyni. 
Egyik bandita az asszonyhoz fordult ’s zsákját 
k é r te , mellére töltött pisztolyt szegezvén; a’ 
lányka sirva kérte  any já t, adná, oda zsákját, de 
a’ vén asszony makacsul ellenszegült ’s nem a -  
karla. Nem merészel m eglőni, mondta leánj’á -  
nak ; ’s aztán a’ pénz igen sok lenné a’ gazem

bernek. Végre m egalkutt a’ banditával, zsákjá
ból kiszámlálta az a lk u árt, ’s az tovább m ent 
társaival. A’ v e tlu rin o ’s utasok elészállingóztak ; 
de közülök egyik úgy elszaladt volt —  hátra sem 
nézve —  hogy két postán túl érték utói. A’ tár
saság szerencsésen megérkezett ugyan R ó m áb a , 
de a’ történet’ h íre  —  bosszujokra a’ vetturino’ 
hőseinek— n a g y o n ‘e lte r je d t,.’s ekkor is m ind 
csak arról beszéltek. Nékem különböző tanácso
kat adlak; egyik azt :  csatoljam magam a’ kö
vetség általi küldendő courrier szekeréhez ,. m ert 
nőnek bajos egyedül utazni ; de semmi ked
vem sem volt utam at így ex officio tenni. Má-' 
sik : fogadjak katonákat és kisértessem azok kai ma
gamat , m ert’ lord A , lady B , herczeg C ’s a’ 
t. is úgy cselekedett, vagy fog cselekedni; de 
egy felől m ár nagyon leapadt úti tehetségem  
nem  engedte így en princesse átáznom ,’s más
felől a’ pápa’ katonáinak hősi tulajdonaik isme
retesek; nyi jván k im ondják , miképp nem bo
londok , hogy néhány seudoért magokat m egö-



lessék, mindig, is ok az elsők-, kik szaladáshoz 
l'ognak. E’ kivűl az is hallatik,- hogy a’ bandi
tákkal egyetértésben vannak , mi ha nincs is úgy, 
minden esetben jelül szolgálnak a r r a -, hogy a’ 
velők úiazók gazdagok lehetnek, ’s az illy őrök
kel körny ezett szekereket még inkább iinegtámad- 
j á k ,, árnbár rám  nézve m erőben csalatkoztak 
volna. Az igazat megvallva, én magam nem i-  
gón féltem. - Füleim  az Angyal Bandi’ ’s Zöld 
Marczi’ hisioriájibóz már gyerek korom tól fog
va úgy hozzá Voltak szokva, liogy v ezen hírek 
nem sok hatást lettek rám. Azonban egy illy 
találkozás —  m ostani helyzetemben —  nem lehe- 
te nem kellem etlen: lánykánt velem, v o lt; '  ko- 
mornám ;azzal ijesztgetett, ő mindjárt elájul és 
szörnyű halált h a l , .ha csak rá néznek is a’ csúf 
banditák. Éppen nagy tűnődésben valók úti ké
születeim közö tt; leginyem  pár rozsdás pisztolyt 
megtöltött',* én ég j' csinos k isk lárisnyeiü  török 
tőrt forgattam  kezem ben, az' egyedüli asszony’ 
fonák helyzetétő l keservesen elm élkedvej' mi
dőn N. tőlem búcsúzni jött. — ,Tehát indul hol
nap.4 —  ;,Bizonymsan igen.“ — ;H át ezen öldök
lő f e g y v e r e k k e l  m it kíván te n n i? ‘ —  „N incsm it 
nevetni; illy veszedelmes útnak fegyver nélkül 
nem lehet neki indulni.*4—  E rre  magát elkaczag- 
va, eii preijx cbevalier ajánlkozott, hogy test-r 
vérével együtt elkísérnek, m ert ők is- Nápoly
ba szándékoznak, ’s én ajánlatát nagyon örö
mest elfogadtam , igen tnulálságos és gondta
lan utazást-ígérvén magamnak. ;

1 Más " nap reggel postalovaink előállottak 
’s elindultunk. Á’ Porta St. G iovam ü-n men
tünk ki' Róm ából. Ezen egész ú t annyi , classi- 
cus em léknyom ok köztt vezet, hogy' lehetetlen 
rajta haladnuuk ’s élénk érdeket nem* ereznünk 
a’ localitassal m egism erkedni; kivált -itt, hol a’ 
büszke m últ o lly  nagyszerűig  felejteti velünk 
a’ je len t, m elly pusztuláson, hajdani nagyság
ból a’ mostani pulyaságig lealjasodásnak képein,: 
a szép kék egen , néhány olaj- és pinusfákon

kivűl egyebet semmit sem tud elémutalni. A - 
zert talán olvasóm is megbocsát nékem , ha ve
le tudákosság’ száraz porát nyeletem kissé ;,mert 
mi asszonyok nagyon szeretjük ■—'kéretve vagy 
keretlenül —  sapientiankat és mások’ tudománysát 
fitogtatni.

A ’ Porta St. Giovanni-n kivül pom
pás maradványai találtatnak Claudius’ és 
Március’ vizvezetékeinek, ’s még néhány te
metkező helyeknek: Közel o d a , hol a Via L a
tina az albanói új úttal egyesül, látunk egy d o - 
riai oszlopokkal ékesített építményt ,• melly a ’ 
Fortuna muliebris’ temploma volt; ez t, mint 
m ond ják , a’ romai senatus római matronák’ 
tiszteletére azon ponton em eltette, hol Veturia 
’s .Volum raa kéréseikkel Coriolanust hazája el
leni bosszuszándékától megtérítették. Nékem 
asszonynak, ki nemem’ felsőbb elhivattatásábaii 
annyira meg vagyok győződve, említenem kel
le ezen asszonyi erény’ dicső emlékét; gyenge
ségeink, hibáink úgy is elég kíméletlenül szok
tak említetni. —- Albano-ig több mérlfőklön 
a’ Via A ppia-n * menyünk , ’s még azon túl 
is,* közéi V elletri-ig , rajta nyugszik az új 
u t; itt elválik, de Trés T abernae-nál,'m ellyrő l 
sz. Pál emlékszik, újra egyesül, ’s innen M in- 
turnae-ig  jobb részint ismét m indazon alapszik. —• 
Áriciá , mértfőldnyi távolságra Albanotól a’ Via 
Appia mellett igen szépen tűnik fel, a’ hajda
ni Ariciától származva, mellynek a’közel völgy
ben még most "is több nyomai látszanak;—  A’ 
nemiéi tó ’ közelében esik Genzano; itt szeke
rünkből leszállván megnéztük ama’ tavat, mellyé 
egy kialutt tűzokádó hegy’ öb le; a’ tó kicsiny, 
de szép, ’s túl rajta Nemi’ városa nagyon ékesíti 
a’ tá ja t.—  Genzano-tól félre .fekszik Cívita della 
Vigná —  a’ hajdani L anuyium , hol az eredeti 
kőfal’ maradványait, nyom ozhatni; az nagy négy
szegű , egymásra rako'lt kövekből áll, ’s úgy 
látszik^ a’ varos falainak újabb része a’ régi

. E z t  Á pp ius  C laud ius  c s in á l ta t ta  v o l t ’,  ' K r isz t . '  
sz. e . ‘ 3 1 2 .  ' é v -  - - ' :
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erősségbeli kövekből van építve. Ez Toll A nto- 
ninus Pius’ születése’ h e ly e .-—Pipernonál ( haj
dan a’ volskok’ Privernum nevű városánál, m ellé
nek -—m időn a’ rómaiak’ járm át magáról le kí
vánta rázni —  a’ római senatus által kérdőre 
vont kövelje azon kér.désre: minő büntetést é r
demelnek a’ privernumiak ? . ezen emlékezetes 
feleletet a d ta : ollyant, •millyént; azok érdemel
nek ,  kik szabadságukat kérik vissza) megint 
visszatértünk a’ Via A ppia-ra. •“

Elértük a’ Maré Pontinit. Veszély nélkül 
haladtuk át ezen mértíoldekre te rjedő , egésseg- 
te len , halálhozó mocsáros helyet. Itt mindig 
malaria uralkodik. Szellő csak . alig leng. A’ 
nehéz lég eltompítja érzéseinket, az álom nyom 
ja szem einket, mellynek ha engedünk, veszély 
követheti. Mint a’ holt tenger fe le tt, úgy, itt is 
m adár álig repül.- Bivalcsordák légeinek a? ko
m or posványon, ’s fekete fejeiket á’ náddal bé - 
n ő tt 'k é t  sancz közűi ijesztőleg ütögetik fel. Az 
út m elle tt, melly még mind a’ Via A ppia-n 
vezet, bizonyos távolságra puszta őrházak ál
lanak. Lakost ritkán lehet látni mást, mint egy 
egy viaszsárga hideglelős, alamizsnát kérő asszonyt, 
száradt karján elmecsevészett, összeránezosodott, 
nyom orult gyermeket ta rtv a , kinek sötét szer 
nieit víg kedv még soha seai lelkesítette, á rta t
lan szája öröm re még soha sem nyílt. Az anya’ 
szemei nem rem énygyönyörben lábbognak , mi
dőn kisdedére néz, hanem bágyadtan, búsan , 
unalommal fordulnak el ezen élő memenlo m o- 
ri-tó l. Mi vigassággal -kívántuk az álmát m agunkr 
tói e lű zn i, de az eleintén elevenen ömlő sza
vak a’ beszélő’ ajkain észreveltén kivűl meg
ritkultak és komolyabb fordulatot válto ttak; a’ 
hallgatókéin a’ mosolygás e lhalt, mig végtére 
mindenikünk öngondolatiba m erü lt, ’s így mély 
hallgatás közit érkeztünk M esa-ra.

I tt ' a’ poslalegény borravalójával nem lé
vén megelégedve, azt szörnyű szitkok között 
földhöz csapta ’s , fenyegetőzött, hogy ha töb

be t nem  adu n k , m eg lő. En nem tudtam , Mii- 
teendők legyünk. Az asszouyi félénkség utói kez
d e tt é rn i, m ert nem minden hő*, ki az. akár 
lenni , ’s ezt; m ég a’ büszkébb nem is megvált
h a tn á , ha büszkeségével nem ellenkeznék a’ sze
rény  vallomás. Ollyan nyugtató i s , m ikor nem 
kell példával elől járnunk,, ’s asszony! gyenge 
természetünknek n e k i. bocsáthatjuk magunkat. A* 
kényelem’ ezen nem ét csak ollyan nő értheti jo b 
ba n ,  kinek egyedüli szomorú helyzetében m in 
den lelki-erejét örökös feszültségben kell ta rta 
nia , hogy személyes méltóságát, valaménny ire lé n -  
tarthassa , m agát óvhassa ’s elliportátni ne en
gedje; ’s ollykor meg is felelhessen azon ezer 
meg ezer sértéseknek , mellyek ;a’ gyengét, véd
telent a’ társaság’-kem ény súrlódásiban, minden 
pillantalban érik. Sokszor hallván ’s olvasván a’ 
férfi nemnek nőnem elleni örökös kifokadásait: 
hogy ez m int nem felel meg elhivattatásának ; 
nem tud engedékeny, szerelő , háládatos lenni 
mindazon jó é r t , m it az ő t ótalmazó erős nem 
érette  teszen; így okoskodám magamban : De 
a’ teremtés’ ezen urai közűi is hány felel meg 
felsőbb elhivaltatásának ? .Hány ótalmazúja , ve
zérlője a’ gyenge nemnek ? Hány nem fordítja 
a’ természettől eredt elsőbbségét, hogy  ha ez 
létezik i s , vagy a’ mi hihetőbb, az em beri tá r 
saság’ első korszakában férfiúi nagyobb testi e -  
rőn  alapult, ’ és később férfiak által alko to tt tö r
vények’ önkényénél fogva bilanglott elsőbbséget 
inkább a’ gyenge nem ’ elnyomására ’s tip rásá- 
r a ?  Hány illy hatalmas ú r  nem . ta lá lta tik , ki 
talán önárnyékától is rettegve, vitézül;áll fel az 
ótalom .nélküli asszony ellen, kitől minden .vé
delemmód el Van véve; kit m in d e n k i'b ü n te te t- . 
len sérthet, jó  h iré t  nevét, becsületét, szent 
erkölcsét m arczangolbátja , mint a’ gyerm ek , ki 
kegyetlenségeben a’ legyet izenként szerte tépi ? 
—  Hány jár szép példával elől, erkőlcsiség’ és 
erény’ ösvényén vezetve a’ gyengét, a’ gyarló t?  
Sőt hány nem  gyengébb és gyarlóbb a’ gyen
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gék ’s gyarlóknak neveztetteknél ? ’S még az ész, 
tíz isteni adom ány’ világító szövétnekét is hány 
nem oltaná el a  gyenge nem e lő l, vagy fosz
taná meg azt annak használatától á’ helyeit, 
hogy gondolkodó lényhez illő isméretekkel tö
rekednék szükebb bélátását tágasbítani, erköl
csét, erényét tám ogatni? H ányán nem kívánják 
azt sötétség és együgyüségben tartani , hogyö- 
rökös vakságában ne juthasson helyes ismereté 
héz annak , m inő kölcsönös jogai ’s kötelességei 
Vannak a’, két nemnek egymás irán t, és mások 
számtalan hibáit ’s a’ magán elkövetett méltat
lanságokat ne tudja által látn i, könnyebb lévén 
a’ vakot és tudatlánt balságra vezetni ’s elnyom
n i, m ini a? lá tó t , gondolkodni tu d ó t?  Félel
mem ' hosszasocska . eltérésre ragadván, kitörtem 
ugy an u tám b ó l; de vannak tárgyak , mellypk ha 
sokat lépelődliink velők, legtávolabbi érintésre 
is kifakaszlanak bennünket. Én láttam ű iá r té p -  
zelelem ben, m int állnak elő egy füttyentésre, 
lesből a banditák ; mint támadnak meg egy gaz
dag ángol u tasnői; m int fe trengenek körülié 
verőkben a’ többi vele volt személyek; őt pe
dig hosszú szőke haját karjára lekeCvén, arany 
és drágaköves ékeiből m ár kifosztván, egyik ban
dita m int szúrja á t éppen stiletto-val. Melly 
rém ítő jelenetet viasz alakban ábrázolva minden, 
olasz kis városban m utogatják,, ’s a’ Cieerone 
három  négy olly nyelven, mellyet maga seiö 
t ud ,  olly rettegtetőleg ád e lő , hogy hallga
tójának ijedtében hajszálai is emelkednek fel.—  
De hihető, N. képzelő tehetsége nem volt any- 
nyira term ékeny történhető veszélyekben mint 
az enyém , m ert ő  csak n ev e te tt, a ’ szekérből 
kiszállott, ’s a ’ pénzt felvévén zsebébe visszatetle.

M esa-hoz közel egyFeronia-nák szentelt temr  
plom ta lá lla tik , mellyben ülőhely volt készítve 
a’ rabszolga’ szám ara azon esetre, m időn sza
bad em berré tétető!t. Mi különböző volt attól 
Dózsa’ vas th rő n ja , melly szép országunk’ his
tóriáját kitörölhetetlen  mocsokként fertőzteli! .

Egyik kis városban látánk karón, felemelt 
vaskáliczkában egy nap’ hevétől megfehéredett 
em berkoponyát, melly hosszú fehér fogait m int
ha vicsprgatta Volna ; tudakolván, mire czéloz- 
nak ezen különös je lenette l, h a ló k , hogy az 
egy nevezetes bandita’ koponyája, ’s o tt ijesz
tő  például senyvedne. D e a’ köznép, melly 
szoros egybeköttetésben ‘van a’ bánditákkal, és 
hő sympathiát érez irántok , a’ helyett, hogy i -  
jesztésül venné magának e’ törvényes kifüggeszt 
te le s t: inkább vértanú’ ereklyéjét látja benne, 
miséket szolgáltat nyugalm áért, ’s talán még 
búcsúba is jár hozzája.

A’ szomorú M aré Pontini-n túl tengerszéii 
parton  fekszik a’ gyönyörű Terracina —  hajdan 
A nxur. Hozzája közeledve a’ vidék már kimond
hatatlan bájos. Vendéglője néhány lépésnyire .van 
a’ régi aiixiiri kikötőtől; ez telve most homok
kal , mellyben szétrepedezett halászcsónakok he
vernek felfordulva, ’s fiucskák a’ nap’ melegé
ben -játszadozva- csigákat és békatekenőket sze
degetnek. A’ Via A ppia-nak egy része saját 
egész épségében látható egy a’ fogadóval szem
ben lévő istállóban. •

T ő rre  dei Confini, határszél a’ pápa’ ura
dalma ’s nápolyi királyság köztt.

Fondi a’ V iaA ppia-n  fekszik. I tt éli a szép 
Gonzaga Jú lia , Fpndi’ grófnéja, kit Barbarossa 
el akart rablani, ’s a’ török szultánnak ajándé
kul, vinni; és ő  é jszaka—  felriadván álmából 
—  ablakon kiugrással m entette meg magát. -— 
M olá-tól nem messze régi építmény látszik, 
m ellyről azt hiszik, hogy Cicero’ cenotaphiuma 
vo lt, ’s ugyan azon helyen áll ,  hol ő ellensé
geitől szaladván meggyilkoltatott. M ola-t, állít
ják , hajdan Formiae-nak nevezték, ’s H om e- 
rus úgy említi, mint az olasz laestrygonok’ fő
városát; Cicerónak kedves mulató helye volt; 
Horatius dicséri a’ form iae-i szőllő hegyeket. —  
G aetá-ról azt’ mondja A 'irgilius, hogy Aeneas 
nevezte annak dajkája’ emlékezetére, ki azon
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tájon bált meg. 1— M ola-tól néhány m értfőld- 
nyíre egy vízvezeték5, ' theatrum ’ es artiphitheal— 
‘rum ’ maradványai vannak ; ezeket is megnéztük, 
ám bár szerettük volna magunkat megnézésüktől 
felm enteni, olly hevet sü tö tt a’ nap. .Ezek a’ 
hajdani M inturnae-hoz tartoztak. Ide közel rej
tette magát el M arius, m időn a’ m inturnae-i 
m agistratus elől szaladt.

A’ szép Mola di G aeta-tól Nápoly ig az ú t 
egy  szakadatlan kert. I tt m ár a’ növények egé
szen más éghajlat alattiak.- Az ég kékebb, a’ nap 
m elegebb, az útak5 széleit aloe elevenkert éke
síti. Az éj kiváltképpen kimondhatatlanul bájoló- 
lág m eglepő; csak a’ napkeleti gazdag képzelet
tel irt „E zer egy éjszaka"regényekben  lehet- 
íllyen éjé t rajzolva látni. A’ gyenge szellő 
czitrom és narancs virágillatot hoz; a’ tüzes le
gyek ezerenként repdesnek, a* sötét éjét elő 
lűzi játékaikkal mint repülő csillagok világosít
ják ’s a’ babér- és oleanderb.okrokon gyémánt 
füzérekként ragyognák.

Elértük N ápolyt—- a’ világon talán legvi- 
gabb és legbájolóbb. várost. Szünet nélkül el
ragadtatásban voltam. A’ Crocelli-hez szállottunk; 
ez pompás vendéglő a’ Chiaja-n. Nappali szo
bám ’ egyik üveg ajtaja erkélyre ny ílt, honnan 
a5 tengert csak néhány lépésnyi távolságban lát
hattam . Nap’ hevétől, ulazás’ fáradalmaitól el 
lévén lankadva, szinte az egész nappalt alvással 
töltöttem . Est felé kiléptem az  erkélyre. A’ vi
dám kék ég , a’ bájoló v idék , a’ csendben nyug
vó tengeröbö l, hol a’ hajók horgonyaikon ké
nyelmesen rengettek, a’ szelíden emelkedő ba
b ok , mellyek’ fehér tajtékai a’ partra játszikig 
egy egy csókot loptak, a’ távolban tüzet szikrá
zó V esu v iu s’ előmbe tűnve, a’ hüs tengeri szel
lő édesandalgásba ringattak, és a’ d o l c e - f a r -  
n i e n t e  kéjelmeit egész mértékben éreztem . 
£rtém  a’ laza nőni’ sybaritá-éle té t, ki m int az égi 
m adár nerü szán t, nem vet , ’s jövendőről nem 
gondoskodik. Itt az é le t  gyönyörök köztt foly

le ; itt elég é ln i, leheln i, ’s  a’ szép egét lá tn i* 
hogy létünknek örü ljünk . Isten ezen főidet iga
zán jó kedvében terem tette. I tt  a’- nép v íg , el
m és, furcsa, re s t;  egész nappalon a’ tenger
parton nap’ melegén henyél. O tthona, titka nincs. 
Mi keveset m unkálódik, azt szabad ég alatt te
szi. Szükségei nincsenek; tű z , ruházat nem  kell 
nek i, ’s még eledel is alig; a’ pénzt is inkább 
csak csalás’ kedvéért szereti. Ha a’ lazarotii n y e rt 
anny it, mennyivel egy tángyér-m accbero- 
nit megvehet, az nap többé nem dolgozik; ’s  
ha. munkával kínálják, feleli: „ma már e ttem ." 
—  Itt nincs é letúnalom ; hiszen' az élet ollyan 
szép , az életm ód ollyan könnyű! Minden öröm 
re  h í , . ’s a’ nép gyönyörélveiben vigáii cseveg 
és énekel és tánczol. I t t  a’ nagyra vágyás, bal
gatagság; a’ h áb o rú , kegyetlenkedés; a ’ dicső
ség , üres hang. E’ szép földet nem . kell vérrel 
öntözni, hogy term ékeny legyen. Itt egy em 
bernek nem kell a’ másikai helyéből kitaszítani: 
mindenki találhat é lelm et, megelégedést. H ősek , 
bölcsek itt nem terem nek: a’ tágas lüdőü L a b - 
lache itt a’ dicsőség’ babérával koszoruzolt hős. 

.Közönségesen gúnyolják a’ nápolyiakat, hogy
nájok Mars korántsem  diihösködőleg néz ki___
’S ha az egész föld illy bájló volna, m int i t t :  
az örökös béke nem lenne csupán áltnadozás. 
H ol az élet ollyan édesen fo lydbgal, m int 
itten, ’s véle együ tt annyi gyönyörről kell le
m ondani: ott' a’ Falstaff philosophiája könnyen 
érthető lesz; ’s nem lenne csuda, ha a’ csaták’ 
mészárszéke vagy egy követőre találna.

„W hat need I be. so forw ard with him  that 
calls nőt 011 m e? W e ll, tis no matter,. H onour 
pricks me cm. Y e a , bú t how if  honour prick 
me óíf w.hen I  come o n ?  How then?  Can ho
nour set-to  a lég? No. O r an a rm ?  No. O r 
take away the g rie f o f a wound ? No. H onour 
hath no skill in surgery  then? No. W hat is ho 
nou r? . A w ord. W h at is in ihat word h o n o u r?  
W hat is that h onou r ? A ir , a trim reckoning. 
W ho has it ? H e th a t díed ó wednesday. D oth  
he íéel it?  No. D oth he h ea rit?  No. Is it in— 
sensible then ? Y e a , to  the dead.—-  Bút will it 
nő t live w ith ihe Uving? No. W hy ? D etraction
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wül nőt. suffer it. Therefore I  ’ll nőne of it. 
H ónour is a m ere scutcheon , and so ends íny 
catliechism.^ —  Itt az élet bölcsőtől 'fogva az 
Ősz bajig gondtalan gyerekkor; itt az élet’ min
den szakából csak gyerekeket látunk. -— S to i- 
eus itt nincs, és —  nem is lehet.

( F o l y t a t á s a  k ö z e l e b b r ő l . )
V .

-"-Felszólítás.
H o n u n k ’ b u z g ó b b  <emb e r  b a  r  á t i h  o z ,  
h o n f i t á r  s i n k b o z , é s h i t ü n k’ s o r  s o s i -  
ho  z a’ P e s  t e h f e  I á l  I i ta  n d ó  r e f o r m ,  f ő

o s k o l a ’ ü g y é b e n .

* ( V d r '  .2 ) M eggyőződött a’ dunamelléki egyház- 
kerület abban , hogy a’ pesti főoskola, semmi 
esel ben nem fogna ártani a’ m ár fennálló többi 
ref. looskolának. M ert ezek’ beneficiumiból a’ 
pesti mitsem fogna elvenni; ennek tanulói le- 
gatiókra, suplicatiókra járni nem fognának; ’s 
mindegyikét alapítványa , hatás- és vidéki köre 
csak úgy fenn fogná tartani ezentúl is , m in ted- 
dig tartá. Rangjában sem korlátozza a’ pesti a’ 
többi főoskolát; m ert conventi határozatnál fog
v a , amannak nem  valami felsőbbségi, hanem 
csak ezekkel egyenlő állás tűzetett ki.

3) M eggyőződött egyházkerületünk á’ fe
lől , hogv bárha nevezeles is azon pénzöszveg; 
melly a’ pesti főoskola’ felállításának szükséges 
kőltségire tervezte te tt; annak összealakítása mind 
az állal részint a’- tervben bőven előadóit ada
kozási könnyítéseknél, részint a’ tá rg y ’ fontos
ságánál, szükséges-és közérdekűségénél, részint 
pedig az aláírás’ és később alaptőke’ biztosított 
kezelésénél fogva , nem csak, nem. lehetetlen, 
de nagy valószinüséggel rem élhető is. Ugyan 
is m inden nagylelkű adakozó csak fő  11 é t e I e- 
s e n  kötelezi magát aláírás’ a lka lm akor, ajánlá
sának befizetésére; t. i. azon esétre, ha a’ meg- 
kivántató 250 ,000  pengő forint m ár aláírva, ’s 
a’ pesti fooskola’ létesítése m ár biztosítva leend. 
E ’ szerint e lő re  bizonyos az adakozó abban, 
hogy nemeslelkü adakozásának mulbatlanul síi
kére leend. íg y  a’ nagyobb tőkéknek' magánál 
tarthatása is nevezetes könnyítése a’ segélya
jánlásnak; valamint az is, hogy ki teheti, pera

csupán pénzben , hanem egyéb anyagokban is 
nyújthat segélyt az üdves vállalatnak. Hogy ez, 
nem m ondjuk, nemzetünknek, de ha .netalán 
felekezetesség hátráltatná is annak sikerülését, 
csupán hitsorsosinknak sem haladná öieg anya
gi e re jé t, nyilván kitetszik abból is , hogy a’ 
főoskolára tervezett pénzöszvegből, ha abban 
minden , mintegy két millióra számítható hít— 
sorsosink , egyaránt résztvenni kívánnának , alig 
érezhető csekélység fogna esni egy személyre. 
Továbbá : nem volna-e szabad rem énylenünk, 
hogy a’ két magyar hazában, kétezer ötszáz olly 
nemes buzgalma ’s tehetségű egyed akadhat, ki 
egy jótékony íooskolára, kivált nem rögtön fi
zetés’ feltétele m ellett, száz, száz pengő forin
tot kívánna ’s.bírhatna áldozni? —  De mi egy
házkerületünket legbiztatóbb rem ényekre jo
gosító, az a’ tárgy’ "fontossága ’s közérdekessé
ge vala , minél fogva számos tagja örömmel ta
pasztaló: miként az nem csak hitfeleinket, ha
nem a’ haza’ minden lelkesb polgárit is , kik az 
emberiség’ javának tekintetén kívül, a’ pesti főos
kolában , nyelvünk’, nemzetiségünk’ egyik fóter- 
jeszlési eszközét méltán sejték, azonnal megpen- 
diltetése után,  maga részére , pártolására nyeré.

lm  Ugyan ezen nézetek valónak azok , mik 
n négy re f . ' egybází-kerületnek , múlt évi sept. 
hónapban tartatott convenljét is , a’ pesti főos- 
kola’ felállítása’ tárgyában arra b irták , hogy 
egyházkerületünk’ ezen iidves szándékát ne 
csak javalja , hanem az ez által eszközlendő a -  
láirásgyüjtést is, superinlendentiáji’ részéről e -  
lősegéltetni Ígérje. . . :

Egyházkerületünk megkezdi tehát ezennel, 
nagy tárgya iránt lelkesülten, annak aláírásait, 
kinyilatkoztatván azt, hogy az aláírások’ foga
natját és névjegyzékét időről időre közhírré te -  
e nd i ; a’ vállalat’ jótevőit pedig , nem csak a’‘fel
állítandó főoskola’ emlékkönyvében , de más mó
dok által is Örökílendi; általadni kívánván ál
dásteljes buzgalmaikat a’ késő nemzedékek’ mél
tó hálájának. ' ;

^ .ré s z le te k e t ,  valamint az ajánlások’ mód
jait és föltételeit is , bővebben előterjesztvén Egy
házkerületünknek nyom tatott terve és az aláírási 
ívek’ foglalatja; az oskola’ felállítása’ kiviteli mód
jának , későbbi szerkezetének és tanítási rend
szerének végképpen! elhatározása pedig akkorra



103
halasztalván, mikor m ár-aláírások altal a m eg- 
kivántató tőke biztosítva lee iu l: nincsen' egyéb 
h á tra , m int isten’ segélye m ellett, emberbará
tok’, polgártársaink’ és hilsorsosiuk’ ‘nagylelkű
ségét , buzgóságát hívnunk fel 1 Szabadna-e a t
tól tartanunk, hogy illy köz és szent ügyben, 
közűlök némellyek azért kivan,nának netalán fél
revonulni, m ert kizárólag egyik vagy másik m ár 
létező oskolának akarnának ol|y  szűkkeblű hívei 
lenn i, hogy egy egész status’ közérdekeit ez egy
nek alárendelni nem kétkednének ? ezekben ü t
közést kívánnának .látni o t t , hol az valóban nem 
létezik, ’s egynek romlását sejteni másnak épül
tében? Hiszen m indnyájan, kik .hitfeleink kö
zölt a’ pesti főoskola m ellett buzgónk, egyik, 
vagy másik fenálló ref. oskolának növendékei 
vagyunk, ’s ha a’ tartozó hálát mellőzni birnók 
is —  mellynek vádjától azonban szivünk’ tiszta 
érzelme mentnek vall bennünket —  lehetne-e azon 
varázs vonzalmat elfojtanunk keblünkben , melly 
m inden em bert, szülötté földe ut án,  leginkább 
vonz azon táj felé, mellyben ifjúsága’ szép éveit 
tö ltö tte?  Föl lehetne-e tehát rólunk tenni, hogy 
feledve mind az t, mit a’ fenálló oskoláknak kö
szönhetünk, ezeknek romjain kívánjuk az újat 
felállítani? vagy az t, hogy a’ pestinek felállítá
sa u tán , többi főoskoláinknak pártolásával, gya
rapításával végképp felhagyni- kívánnánk ? N em ; 
hozzánk, kiket az oskolákra nézve, nemzet’ és 
status’ java, ’s koránt sem helyhez ; vágy vidék
hez tapadt érdekek 'vezérelnek , valóban illy szűk-, 
kebíiiség nem fér. De viszont nincs-e jogunk 
követelni azt mindenkitől, kinek az emberiség’ 
közjava szivén fekszik , hogy helyhez tapadt ap
róbb  érdékek m iatt, égy egész statusnak nagy 
érdekét fel ne áldozza ? N incs-e méltányos jo 
gunk , igen tisztelt és hálás érzelemmel ölelt os
koláinktól követelni azt ,  hogy szívesén idvezel- 
jék körükben azon új oskolát, melly ha tán az 
Ő más jelességeikkel bírhatni nem fogna is, m in
den esetre birand egy olly" jelességgel, m ire je
len korunkban statusunknak’olly igen nagy szük
sége van , tudniillik —  fővárosi helyezettel.-— 

Egyesüljünk tehát, lelkes honfiak, em ber
barátok , hitsorsosok, honunknak tisztelt közön
ségei és minden állapotú testü le té i! egyesüljünk ' 
e rőben , akaratban, buzgalomban és egyetértés
b en , egy illy nagy és szpnt czél’ kivitelére! K i -

oskolákat a lko t, alkotni segít, emberiség’ szent 
czéljának áldozik a z , és azon istent dicsőíti ál
d ozatával, ki maga képére teremte az em bert, 
’s ezen maga képét czélszerü neveltetés által ta r- , 
tatja fenn az .em berben! Ne feledjük a z t,h o g y  
m it ezen pesti főoskola’ alapításában teendőnk, 
szó’ szoros é rte lm ében , önmagunkért teendjük 
a z t; fiaink, unokáink fognak abban em beriség
n ek , hazának és családunknak kiképeztetni, ’s 
késő nemzedékek’ hálája fogja egykor buzgal
mainkért porainkat á ldau i! Kőit P e s t e n ,  febr. 
17kén 1841. A’ dunamelléki ref. egyházkerület
n ek , a’ pesti föoskola’ tárgyában felhatalmazott 
választmánya. ,

I lo ro c ic iisk i EÁonsíaníin
(V é g e . )  ' ’

VIII.:
Bodza  v i ru l  vad  s ó i n ’ köze léb en  , m egzúdú l  a ’ vész  

b á jn á l ’ ha sa d tá t ) j  r e m e g ,  r e m e g  a ’ b o d z a v i r á g ,  d e  e g y  
b u l k  l iy ö g és t  s e m  á r u l  e l  szegénybe .  —  '

|v e d d e u  e s t v e  h á z a s u ló  p á r  je len t  m e g  a ’ b e r d i -  
v zovi  k á p o ln á b a n ;  az  ú r í i  l ő c s l á b u , v e r e s  h a j ú ,  r ú t  
á b r á z a t u ,  m ag a  a ’ s á t á n  v o l t  b e n n e  m e g te s te s ü lv e .  A’ 
h a ja d o n  b o rú s  h u l o v á n y  a r c z c z a f ,  r e m e g ő  l é p t e k k e l  á l 
l o t t  e l ő ,  m in t h a  m o s t  j ő n e  k i  a ’ s í rb o l tb ó l .  A ’ v ő l e 
g é n y  n e m  m o r é s z l e t t  i n o s o l y g a n i , ’s a’ m e n y a s s z o n y  
n e m  s i r t ,  ’—  d e : m i n d k e t t e n  e lm o n d á k  az e s k ü ’ igéit:  
D o b o g ó  sz ívvel  á i d á  m e g  a ’ k áp lán  a ’ szen t  s z ö v e t s é g e t ,  
k é t  szplgája  L ő c s l á b n a k  v o l t  a ’ b i z o n y s á g e g y é b i r á n t  
ü r e s  vo l t  a ’ k á p o ln a .

A ’ szo b á b an  p o m p á s  menvegzó'i  v a c s o ra  á l l o t t  m á r  
készen  , de  c s u p á n  k é t  s z e m é ly r e  s z á m í to t t ;  d r á g a  é t e 
lek  , idegen b o r o k ,  g y ü m ö lc s ö k  , c z u k o r n e m ü  , e z ü s t  és 
a r a n y  k é sz ü le tb e n  á l l t a k  az  a sz ta lo n ,  d e  k i  fog  m e l l é 
j e k  ü l n i ?  Egy s z u g o ly b a  v o n u l t  a ’ n len n y asszo u v ,  g o n 
d o l á t o k b a  m é ly e d v e  ; a ’ v ő le g é n y  p a r a n c s o k a t  l á t s z o t t  a ’ 
k e r e s z t e l t  z s id ó n ak  o s z t a n i , d e  h a lk a t ,  i n k á b b  c sa k  sze
m e k k e l  in in t  s z a v a k k a l . ‘ H á r o m  k u lc so t  v ö n  á t  a ’ zsi
d ó t ó l ,  ’s k e b lé b e  r e j t ő ,  m é g  v a la m it  k iv á n a  t ő l e ,  ez 
e g y  fű ze tk e  k u lc s  vala  , ’s  a z t  is e lre j tő .  E k k o r  m a g á 
b a  d ö r m ö g v é n  e ’ s z ó t :  „ h o l n a p "  je l t  a d o t t  k ezével  o l ly  
f o r m á n ,  m in th a  a ’ k ésse l  d ö f n i  a k a r n a , —  ’s a ’ k e r e s z 
t e l t  zsidónak a j t ó t  m ű ta t a .

T e t i a n k a  f i g y e l e m m e l  k i s é ré  m in d e z en  i n t é s e k e t ,  
í ű lh e g y e n  h a l lá  e’ s z ó t  is „ h o ln a p " ,  :—  e n n e k  é r t e l 
m é t  kitalálta l e g o t t á n  —  á tp i l l a n t á  m in d e n  g o n d o l a t j á t  
é s  szándékát  L ő c s l á b n a k ,  ’s  v i l l á m s e b e se n ,  m i n t  a s s z o -  
n y i  éles e lm e’ s a j á t j a ,  é g y  ú j  és furcsa  t e r v e t  fo g a  fel 
le lk é b e n .  F é r j é h e z  s i m u l t ,  é l t é b e n  lege lőször  t e k i n t e  r á  
v id á m  m o s o l y ly a l , m i n t  e g y  ha ldok ló  a n y a  , k i  b e t e g s é 
g é t  el ak a r ja  g y e r m e k i t ő l  t i tk o ln i .  S o h a  m é g  m o s o ly t  
n e m  l á t o t t 'v a l a  L ő c s l á b  a ’ lán y n ak  a r c z á n ,  l á b a ih o z  a -
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k a r t  o m la n i  ’s k e z e i t  c sóko ld ,  ő  e n g e d ő ,  —  leü l t  
m e l lé je  az  a s z t a l h o z ,  e v e t t  ’s  r á k ö s z ó n te  a ’, h a b z ó  b i l -  
l ik o in a t .  —  M ik o la  n e m  tu d ta  h o v á  le g y e n  ö r ö m é b e n ,  
iv u t t  d e r ű r e  , i v u t t  b o r i i r a ,  ’s m a j d  r é g i  jó. sz o k á sb ó l ,  

• sze m e i  r a g y o g n i  k e z d t e k  , p i r k a d n i  p o fá i  , ’s  m á r m á r  
fe jé t  is a lig  b í r d , . — ’s u g y an  k in e k  is. v o lna  le lke  vo
n a k o d n i  , m id ő n  e g y  sz e re te tv e  m é l tó  b ö l g y , tu la jdon  
n e je  k í n á l j a , , ’s  o l ly  szépen  n y á ja s o n  k é r i  az  e m b e r t ,  
h o g y  igyék e g y  c s e p p e c s k é t  é r e t t e .

V a cso ra  u t á n  k i t a k a r o d t a k  a ’ szo lgák ';  a ’, há lószo
bában  L ő c s ld b  b o r t ó l  , V  s z e fe l e m tő l  e g y f o r m á n  ellá
gyulva  l eg e ló 'szö r  m e r é s z lé  sz á já t  f iatal h ö lg y é n e k  a jk i -  
ra  s ü t n i ,  -— c s ó k j a  e lc su p p a n t  3 m e g s z o r í t á  k e z é t ,  a’ 
hö lgy  e s e n g e t t : , , S z á n j  m eg  ó  szánj m e g  i s ten e m  —  
jőveí  s e g é d ü l ! " — r M iko la  g a jd o s  n y e lv é v e l  sze re lem -  
sz ó k a t  e r ö k ö d ö t t  g a g y o g n i ’s fe je  m in d  i n k á b b  b é b o ru l t
—  az eg ész  s z o b a  k e r e n g e n i ,  t án c zo ln i  k e z d e t t  k ö r ű l e ,

—  csa k  e g y  m é c s e s  p i s lo g o t t  a ’ h á z b a n ,  sz ű k  ha lv án y  vi 
lúgot  h i n t v e  e ’ h á z a s p á r r a ,  e g y  i l ly  m en y e g ző i  é jszakán.

L ő c s l á b  'v e tk e z e t t e n  d ű l t  e l  a - p a m l a g o n  á lom ba  
s ü l y é d v e ,  T e t i a n k a - l e t é r d e p e l v e  i m á d k o z o t t  ’s  lopva te 
k in th e t e t t  f e l é je .  T i z e n k e t t ő t  ü t ö t t  a ’ v á r b e l i  ó r a  , b ag 
lyok  h u h o g t a k ,  s í v o t t  a ’ szél ’s a’ H n y lo p ia ’ vize zú
g o t t  é s  z a jg o t t  ú n t a l a n  m in t  e g y é b k o r .

T e t i a n k a  f e l k ő i t  ’s  a ’ f a l ra  p i l l a n to t t .  Y atagánok  
és s z a b ly á k  f ü g g ő i t e k  a z o n , —  ő r e m e g e t t , ’s  h ideg  
v e r e j t é k  szá llá  h o m l o k á t , l á b u j h e g y e n  o d a  lo p ó d z é k  fé r 
jéh e z  —  l é l e k z e t é t  l e t a r tó z ta tó  —  az m é ly  á lo m b a n  v o l t '
—  k e b l é b e  n y ú l  k e z é v e l ,  t a lán  s z ív d o b o g á s á t  a k a r j a - t a 
p o g a t n i ,  o  n e m  -—■ a! k u l c s o k a t  veszi k i  c se n d e se n ,—  
az á s í t  é s  m o r m o g  m a g á b an  v a la m i t  —- m e re v e n ,  leg
k i s e b b  m o ts z a n á s  n é lk ü l  t a r t j a  kezé t  a n n a k  k eb lében  :—  
i s m é t  m é ly e n  e la l sz ik  —  m o s t  a ’ k u l c s o k a t  k ihúzza , 
g ö r c s ö s  v o n a g lá ssa l  s z o r í t j a  m e g ,  ’s m á s o d  izben nyú l  
k e b l é b e —  M ik o la  a lsz ik  m é ly sé g esen  m i n t  e g y .  h a l o t t ,
—  c s e n d e s e n  n y ú l  az  a p r ó  k u l c s o k h o z , —-  ta lán  fe l 
é b r e d t  ? e m e l g e t i  f e jé t  ’s ú g y  t e t s z i k , m i n t h a  széniét is 
n y í t a n á ,  ’s f e l k i á l t :  „ H é l  k i  a ’ “ ? T e t i a n k á n a k  resz
k e tn e k  t é r d e i ,  m i n t  e g y  in lázas r e m e g n i  k e z d  t e s t é b e n , 
d e  M ik o la  fa ln a k  f o r d ú l  S m i n t  e lé b b  h o r g y n g  han g o 
s a n . —  A’, h ö lg y  k e z e i t  ö s z v e f o g v a , im á d ja  i s t e n é t ,  ’s 
b á la é r z e tb e n  d o b o g  k e b e l e ;  l á m p á t  g y ú j t ,  ’s fáb u jh e -  
g y e n  az a j tó h o z  l o p ó d z i k ,  m e l ly  a ’ h á ló s z o b á b ó l  viszeu 
a ’ t o r o n y b a  , —  k in y i t j a  b a lk a i  az  a j t ó t ,  ’s  i l lan  a ’ to 
r o n y b a ;  a ’ lám p a  m o s t  h i r t e l e n  f e l lo b o g  , m a jd  félig 
e l a l s z ik ,  m i n t  m id ő n  fo g y tán  v an .  L ő c s lá b u n k  a ls z ik ,
’s a ’ s z o b á b a n  c se n d e s  és n e sz te le n  m i n d e n . — •

■ I X .
R é m e s e n  o r d í t  a ’ n ő s té n y  f a rk a s  f a lu h a tá r á n  , visz- 

s z a fe le ln e k  a ’ t ö b b i  farkasok a ’ k ö r n y é k b e n  , m ég  a’ b á 
t o r  k o z á k  i s  m e g s z e p p e n ,  de  m á s  k e re s z té n y  e m b e rn e k  
m e g fa g y  a ’ v e lő  c s o n t já b a n  i je d sé g  m i a t t . — ■

S ö té t  é s  b o r z a s z t ó  vala a’ f ö ld a l a t t i  b ö r t ö n .  K o n 
s t a n t in  c s i k o r g a t t a  fo g a i t  m é rg é b e n  ’s T á n c z a i t  rángat ta ,  
m i n t h a  öszve  a k a r n á  z ú z n i ,  de  n e m  b i r á .  —  „ ’S  ők i t t
—  i t t  r a b s á g b a n  e n n e k  a ’ h i te t le n  e b n e k  k ö r m e i  k ö z t t ! "

S te p á n  c s a k  lánczá t  c s ö r g e tő  f e le le tü l  ’s e n n y i t  s z ó lo t t :  
„ h a l i ! az  a lacsony  , s e m m ir e k e l lő  á r u ló  1“  E g y e d ü l  az 
ö r e g  A n tó  h a l l g a t o t t ,  im á d k o z o t t ,

E k k o r  c s ik o ro g n i  k e z d n e k  az a j t ó k ,  ’s K o n s ta n 
t i n  f e l k i á l t :  „ e l  in n en  az. é t e l l e l ,  h a lá l  csak l ia tá l ,  jo b b  
e b e n  h á l n i , m in t  b i tó fá n  1 “  T á r u l  az a j t ó ,  egy lám pa  
v i lág o t  ’s f e h é r  nőa lak  j e le n ik  m e g  a’ h o m á ly b a n  m in t  
a ’ s z e n t s é g e s  s z ű z .  ■—■ „ Ő  a z !  o  a z  ! “  k iá l tanak  m in d k e t 
t e n . '—  ,; B á tyám  ! K o n s t a n t i n ! "  T e t i a n k a  n e m  tu d á  , 
m e l ly ik e l  szabad í tsa  fel e lő s z ö r ,  ’s m in th a  a ’ sz e n t  lé 
le k  ' s u g a ln á  , az  eg y ik  k i s  ku lcscsa l  fe lnv ítá  az ö r e g  A n 
tó  b i l i n c s é t  ’s  ez a zu tán  K o n s ta n t in r ó l  és S t e p á n r ó l ' 
i ú n ez a ik u t  leve tte .

„ É d e s  h ú g o m  1“  k iá l ta  K o n s t a n t i n . —  O csak  e n 
ny i t ,  t e l e l t : „ K o n s t a n t in  1“  és h a l lg a to t t .  S t e p á n  m e g 
ö le l t é  n ő v é r é t :  „ H ó g v  v a n  az é d e s  a t y á n k ' é s  édes  a -  
hyánfc —  „ M in d  h a lv á k . "  —  „ H a lv á k  7“  —  „ A ’ t a 
t á r o k  m e g ö l t é k ,  h á z u n k a t  fö lég e tték - ,  e n g em  id e  h u r -  
c z o l t a k . "  —  , , H ab  1 g y a láza to s  á r u l ó ,  m o s t  r a j t a d  a ’ so r  1"

Ez a la t t  f e lo ld o z ta ,  vala  m á r  az  ö re g  An tó  a’ t ö b 
b i  f o g l y o k a t ,  m in d  r é g i  p a j t á s a ik  valának e z e k ,  H o 
r o d e n s k i  K o n s ta n t in ’ v i téz  k o z á k ja i ;  • k ikkel  e g y ü t t  m e n t  
vala. K r i i í i i á b a ,  L őcs láb  lassanként ,  m in d  h a ta lm á b a  ej-, 
té  ő k e t , ’s töm jö czb e  z á ra  C h m ié ln ic z e n k ó h o z  k ü l d e n 
dő  , b o g v  e z  ra j to k  b o sszú t  v e h e s se n .  Csak h a r m in c z a n  
v o l tu k ,  d e  .k o z á k v é r  b u z g o t t  e r e i k b e n ,  ’s  a lig  ' l á ták  
m e g  . k a p i t á n y u k a t , l e g o t t  k iü l tö k . : „ Is ten  h o z t a !  é l je n  
a ’ m i  jó k a p i t á n y u n k , é l jen  K o n s ta n t in !  m i v e l e d ,  t e  
v e lü n k  , h a d r a  ism ét  e l m e g y ü n k . " —  .

T e t i a n k a  keze it  t ö r d e l t e :  „ o  fussatok 3 f u s s a to k ! "  
S t e p á n  és  K o n s ta n t in  m o n d á n a k :  „ légy  k a l a u z u n k ! "  
ő A’ b ö r tö n b e n  m e g g y u j t á k  a ’ s z a lm á t ,  ’ s  e n n e k  
tüzének  tö r t e k  ki az e g y m á s t  k ö sz ö n té s ’ v a d  k iá l tá sa i .  
N é n i  i j e d t  m e g  T e t i a n k a ’ sz ive  a ’ t ü z tő l ,  n e m  r e t t e n t  
m e g  a ’ szilaj szakállas a r c z o k t ó l ,  k o z á k i  sze l lem  h a t o t 
t a ,  m e g  le lk é t . ,  r a g a d á  a ’ l á m p á t  ’s sza lad t  e lő r e ,  a’ t ö b 
b i  t ó d u l t  u t á n a , , a ’ t o r o n y ’ l é p c ső in  f e l f e l é , ’s in n en  a ’ 
h á ló s z o b á b a .

L ő c s lá b  fe lé b red t  ’ s  t a lp r a  u g o rv á n  b á m u l t a ,  m i 
cso d a  jó  -kedvű v e n d é g e k e t  h o z h a t o t t  az ő s z e re t e t t  
h ö lg y e  h o zzá ja ;  de. m ie lő t t  m é g  c sa k  eg y e t  is r i k k a n n u ,  
m ie l ő t t  n e je  v é d h e t n e , ' m á r  k u l y a k k a l  k icsap ták  vala  
m i n d  a ’ k é t  s z e m é t ,  r o h a n ta k  e k k o r  f e g y v e r r e  ’s  e l t e r 
j e d t e k  az  egész v á rb a n .  ‘H a jn a l i  kakosszó e lő t t  m á r  h a l 
va v o l t  L ö c s l á t ,  ’s l e lk é t  e l s z a g g a t t á k  az ö r d ö g ö k ,  a ’ 
k e r e s z t e l t  z s id ó t  is e lv i t te  az ö r d ö g . .  Az ő r iz e t  fe lad ta -  
m a g á t  P á n  K o n s ta n t in n a k :  ’s h a n g z o t t  az ég  fe lé :  „ É l 
jen  P á r r  H o ro d e n sk i  K o n s tan t in  ! U icsértessék  az  i s t e n ! "

H a t  h ó ’ m últáva l  m e n y e g z ő jé t  t a r t á  Pán  H o r o d e n s 
k i  'K o n s ta n t in  S o leck i  T e t i a n k á v a l , b o ld o g u l t  L ő c s lá b ’ 
szűz özvegyével .  G a zd a g  és p o m p á s  v o l t  a’ l a k o m a ,  so 
k a k  és . 'v íg a k  a ’ v e n d ég e k .  H o r o d e n s k i  K o n s ta n t in  fit
t y e t  h á n y t  C h m ie ln ic ze n k ó n a k  o r r a  a lá ;  c s e n d e s ,  b o l 
d o g  é le t é t  é l t  kedves  n e jé v e l ' ,  sógorával  ’s az ö r e g  A n -  
tó v a l  ’s  "m ind  végig h ű  v o l t  ő felségéhez a ’ k i r á ly h o z
’s a z  é d e s  lengyel  b o n h o z ."  . K r i z a  J á n o s .

Syomatott az erdélyi Híradó-intézet* betűivel.


